The iPod debate 
iPod辩论赛
Does “What’s Hot” outweigh “What’s Healthy”?

时尚与健康，孰轻孰重？

 

Slaves to the Music支持者—音乐发烧友
● iPods are all the rage. There is no better way to drown out a nagging mother. If you don’t have one, you’re missing out.

Tips: iPod可以说风靡全球（all the rage），在全球各地的街头巷尾，随处可见佩戴着iPod最具标志性的白色耳机的年轻人。对于他们来说，iPod是把妈妈的唠叨统统屏蔽的最好方法了。“drown out”表示“淹没、压过”的意思，用iPod来“drown out a nagging mother”,正是听着iPod，不去理会妈妈的唠叨叮咛的意思。

 

● They aren’t going out of fashion anytime soon. So I say “If you can’t beat ’em, join ’em.”

Tips: 按照iPod的流行趋势，它们不可能轻易地就退出时尚舞台。既然改变不了潮流，不如随波逐流更开心。“If you can’t beat ’em, join ’em.”是颇常见的口头语，这里“’em”是“them”的缩写形式。中文有句文绉绉的话，表达的却是相同的意思——无力胜之则从之。

 

● Music should be cherished and worshipped. If pumping it down my ears will have consequences later in life, so be it.

Tips: 这个说话者无疑是音乐的热情发烧友了。他认为音乐就是用来珍惜的，顶礼膜拜的。如果说声音大小会对耳朵造成怎样的后果的话，也随便了（so be it）。“So be it.”表示接受已成定局的事实，根据语境不同而有不同的理解，通常可译成“那好吧。”或“该怎么样就怎么样吧。”等等。

 

● Some songs can only be appreciated at full volume. It’s our own finger on the trigger. We are aware of the risks.

Tips: 有些歌曲非要开足了音量才能显出它的特别之处。这位说话者就认为，用多大音量听音乐那是个人选择的问题（It’s our own finger on the trigger）。当然了，他也知道（be aware of sth.），音量太大的确有伤害听力的风险。“trigger”指手机的扳机，搭在扳机上的手指的任何一个动作，都有决定性意义。因此，“It’s our own finger on the trigger”这句话正用来说明“无论如何，这都是我们的选择”的意思。

 

Defenders of the Ear Drum反对者—耳朵保护者
● Sure, it may not affect me until I have one foot in the grave, but I’d like to be able to hear my grandkids’ voices.

Tips: 使用iPod或其他MP3播放器给耳朵带来的伤害，可能要到年纪大了、一只脚都迈进坟墓时（have one foot in the grave）才显现出来，但这位说话者显然更加愿意保护好耳朵，以能够听到儿孙们的欢声笑语，颐养天年。

 

● The experts have laid out the evidence and it’s crystal clear. You don’t have to be the sharpest tool in the shed to figure out what to do.

Tips: 关于听MP3会对耳朵有所伤害的事情，专家们已经列举了大量证据和例子，结论是再明显不过了（crystal clear）。因此，也没必要故作聪明地大肆宣扬应该怎么做。“crystal”，水晶。如水晶一样清透纯粹，就是形容某事再清晰不过，显而易见。而当我们要赞扬一个人很聪明时，我们就可以把他说成是“the sharpest tool in the shed”。不过，“the sharpest tool in the shed”这个词组通常用于否定式，比如说：I know I’m not the sharpest tool in the shed.（我知道我并不聪明。）

 

● It’s almost the same mentality as smoking. As they say, you can lead a horse to water, but you can’t make it drink.

Tips: 其实人们用MP3听音乐这件事跟吸烟的心理差不多。这位说话者认为，我们尽可以规劝他们，跟他们说这样有损健康，但他们最终能不能听进去，就不得而知了。“You can lead a horse to water, but you can’t make it drink.”这句谚语浅显易懂，中文也有一句对应的谚语呢——师父引进门，修行在个人。

 

● I understand everyone has different tastes. However, I like my music the same way I like my women; quiet and out of my ears.

Tips: 人嘛，都有不同的喜好的。以这位说话者为例，他喜欢的音乐类型就是安静，不扰耳根清净的。他还幽默地表示，他喜欢的女性类型也如此哦。
